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Slavistische Beiträge, Band 326, Verlag Otto Sagner, München, 1995,191 sn.

Na zahtjev autorice, struönjaka u kroatistici, tekst nije lektoriran.

Kako dolazi do toga da oznaka zatip glasa, npr. sopran, poöne oznaöavati i pjevaöa s
takvirn glasom: Ona je poznat soprani da oznaka za neki materijal, npr. gips, poöne
oznaöavati i predmet napravljen od tog materijala: Tri ntjeseca nosio je gips? Ili da se
oznaka za stanje öovjeka, npr. glodan, poöne koristiti i za oznaöavanje dijelova öovjeka,
gladne oöi, i za oznaöavanje vremenskih razdobl ja, gladna zinta? Takvi i sliöni prijenosi
znaöenja igraju vaZnu ulogu u rjeöniku svakog jezika. Dva osnovna tipa prijenosa znaöenja,
koji se nazivaju metafora i metonintija, privlaöe zadnjih godina sve veie zanimanje
istraZivaöa jezika u svijetu. To je i razumljivo jer u nastajanju takvih prijenosa znaöenja
postoje zakonitosti koje nisu vezane samo za jedan jezik, nego su opie semantiöke
zakonitosti. Metonimiju, kojoj pripadaju gore navedeni primjeri, Klaiiev RjetYnik stranih
rijeöi definira da je ,,pjesniöka figura u kojoj se neki predmet ili pojava nazivarijeöima koje
oznaöuju neki drugi predrnet ili pojam, ali koji stoji u odnosu s prvim, npr. s/o puiaka =
'sto vojnika' ".Zakonitosti preno5enja znaöenja istraZuju se prvenstveno za metaforu, dok
je metonimija, kao konkretnija i manje slikovita od metafore, ostajala u sjeni jer se zbog
navedenih njenih svojstava smatralo da je logiöki jasna i da joj zato nije potrebna
interpretacija. Odraz takvog shvaianja dobro se vidi u lingvistidkoj literaturi: metafori je
posveieno nekoliko tisuia radova. a metonirniji sarno nekoliko desetaka.

Knjiga Aleksandra Biriha zato poku5ava napraviti pomak na tom zapostavljenorn
podruöju opisujuii metonimiju u ruskom jeziku sa semantiöke i gramatiöke strane. SadrZaj
knjige razdijeljen je na tri dijela. U prvorn dijelu se govori o opiirn pitanjima metonimije.
Tu autor kao o jednom tipu rnetonimije govori i o sinegdohi, prema Klaiiu ,,preneseno
znaöenje rijeöi kod kojega se zarnjenjuju imena pojmova koji znaöe vi5e ili manje od onoga
Sto se njima obiöno kaZe". Na kraju prvog dijela knjige klasificiraju se rnetonirnijski prijenosi
znaöenja na mjesne, uzroöno-posljediöne, partitivne, atributivne, vremenske i koliöinske. S
obzirorn na njih opisuju se u nastavku knjige metonimijski izrazi s imenicama i pridjevima.
Prvo se govori o metonimiji imenica. Sredi5te paZnje zaokupljaju semantiöki mehanizmi
metonimijskih prijenosa znaöenja, posebnosti njihovog ostvarivanja u tematskirn grupama
rijeöi, otkrivanje ograniöenja u razvitku metonirnije u zavisnosti od pripadanja imenice
odredenotn leksiöko-gramatiökom razredu. U treiem dijelu knjige opisuje se metonimija
pridjeva. Na kraju knjige nalazi se popis l iterature, popis metonirnijskih imeniökih i
pridjevskih rnodela u suvrernenom ruskorn jeziku te kazalo rijeöi i izraza koji tvore
metonimijske sklopove.

Vaänost istraZivane pojave potvrduje autorov znkljuöak da je metonimija u ruskom
jeziku jedan od najreguliunijih tipova znaöenjskih prornjena. Najra5ireniji rnodel metonimije
je uzroöno-posljediöni rnodel. On je zastupljen u svirn leksiöko-semantiökim razredima
imenica. Karakteristiöno je pritom da se konkretne i rnaterijalne irnenice nalaze prvenstveno
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u jednoj podgrupi uzroöno-posljediöne metonimije gdje prijenos znaöenja ide s objekta
radnje na rezultat radnje, s materijala na produkt. Ostale podgrupe uzroöno-posljediöne
metonimije sastavljene su od apstraktnih imenica. Imenice sudjeluju u vi5e metonimijskih
modela nego pridjevi. Kad se usporede podgrupe unutar modela, onda se vidi da najvi5e
metonimijskih podgrupa oblikuju konkretne imenice i pridjevi svojstva. Kod imenica su to
nazivi dijelova tijela (17 podgrupa), nazivi biljaka (14 podgrupa) i nazivi predmeta iskustva
(12 podgrupa). Kod pridjeva su to oznake boja (7 modela). Zanimljivo je da imenice koje
oznaöavaju Zive osobe uopie nemaju rnetonirnijskih znaöenja.

Provedena gramatiöka i semantiöka analiza metonimije u ruskom jeziku pomaZe boljem
upoznavanju zakonitosti prijenosa znaöenja. U kolikoj mjeri te iste zakonitosti vrijede i za
neki drugi jeztk, to bi rnogla pokazati israiivanja korpusa pojedinog jezika, pa se moZemo
nadati da ie knjiga Aleksandra Biriha Metonimijav sovre ntennom nnskont jaz-_vfte posluZiti
kao koristan poticaj da se sliöno istraZivanje provede i za hrvatski jezik "
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